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funa 

amiko 


Ne imitaĉu 
ies mankojn. 

Ne primoku 
infanojn, kiuj 
estas malsanaj aŭ 

malpli fortaj ol aliaj 
Atentu, ke ili ne 
aŭ vundu sin. 

Ne estu 


Vidu paĝon 10. 







Karaj geamikoj, 

min ofte kaptas dubo: 
Cu nia revuo fidele ser- 
vas por la legantoj? Ne 
estas facile vidi la efi- 
kon, ĉar ja niaj gustoj 
kaj deziroj diferencas 
kaj la okazoj, en kiuj ni 
povas informiĝi pri vi- 
aj opinioj, estas tre mal- 
multaj. 

Sekve, por mi estus 
ĝojego, se vi sincere 
malkaŝus, kio en ĝi es- 
tas utiligebla kaj kio 
mankas al la revuo, per 
kio kompletigi ĝin, laŭ 
kiu vojo iri por alporti 
al vi pli da ĝojo, helpo 
kaj utilo. Skribu al mi, 
mi petas (adresoj sur 
paĝo 27)! 

Geza Kurucz 
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Pri la lingvaĵo de JUNA AMIKO. Sen pied-notoj ni uzas la plej oftajn 1500 
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INTERNACIA ESPERANTO-REVUO DE 

ILEI 

POR LERNEJANOJ KAJ KOMENCANTOJ 

JUNIO 2004 N-ro 2(109) 


Sur lu titol-puĝo: Ilustraĵo el “ Eta hon-konduto ”, bild-libreto aper- 
inta en novembro de 2003. Detalojn vi trovas sur paĝo 10. 
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Preterai kuriozajoi pri Olimpikoi 


♦ En la jaro 1896 , en 
Ateno tre malrapide 
konstruiĝis la sportejoj, 
necesaj por la unuaj mo- 
dernaj Olimpikoj. Fine, gre- 
ka komercisto, CeorgeAve- 
roff vivanta en Aleksandrio sa- 
vis la registaron per granda 
mon-helpo, el kiu oni konstruis, 
ekzemple, la grandiozan 
Olimpikan Stadionon. Rekom- 
pence la dankemaj grekoj star- 
igis al li statuon jam antaŭ la 
malfermo de la Olimpikoj. 

♦ Entuziasmaj grekoj riĉe premiis la 
venkinton de la maratona kurado. 
Posedanto de ĉokolad-fabriko 
donacis al li tunon da dolĉaĵoj, 
krome, tajloro kaj frizisto promesis si- 
ajn sen-pagajn servojn ĝis la vivo-fino 
de la olimpikulo. 

♦ La duaj Olimpikoj (1900, Parizo) daŭ- 
ris preskaŭ duon-jaron. Ili ne estis bone 
organizitaj. La sportistojn, ekzemple, 
oni ne akceptis en Parizo kaj la venk- 
intoj ricevis siajn medalojn perpoŝte, 
foj-foje post plur-jara malfruo. 

♦ La Olimpika Flago kun kvin ringoj, 
kiu simbolas la unuecon kaj tut- 
mondecon de la Olimpiaj Ludoj, unua- 
foje aperis en 1920, en Antverpeno. 
Estas grimaco de la sorto, ke ĝuste 
tiam komenciĝis la unuaj partoprene 
limigitaj Olimpikoj, ja oni malpermesis 
la partoprenon al sportistoj de la ŝtatoj 
venkitaj en la unua mond-milito. 


♦ Aparta olimpika vi- 
laĝeto por la sportis- 
toj unuan fojon estis 
konstruita en Los-An- 
ĝeleso en la jaro 1932. 
Tiam en la vilaĝeto po- 
vis loĝi sole viroj. La vir- 
inoj loĝis en hotelo. Ekes- 
tis malagrablaĵo, ĉar la fin- 
na vira olimpika sportistaro 
prenis kun si kuiristinon. 

► La vojaĝo de brazilaj sport- 
istoj al Los-Anĝeleso estis 
aventur-plena. Anstataŭ mo- 
no ili ricevis kafon, kiun ili es- 
tus devintaj vendi ie. Sed 
tiu-tempe furiozis la gran- 
da ekonomia krizo, sekve 
ne ĉiu povis ĝin vendi. El 69 sportistoj 
povis vojaĝi nur 24. 

♦ La hejmen-vojaĝo de la argentinaj 
olimpikuloj estis ekster-ordinara. Dum 
tutaj tagoj ili interbatalis, dormis kun 
ŝargita pistolo en la mano. La ŝipestro 
ne estis, do, surprizita, kiam li ricevis 
sciigon, ke unu el la boksistoj (li akiris 
oran medalon) estas krimulo serĉata 
de la polico. De la ŝipo oni portis lin 
rekte en malliberejon. 

♦ Ankaŭ en la proksima pasinteco 
okazis strangaj okazaĵoj. En la jaro 
1992, en Barcelono Ben Johnson (Ka- 
nado) alvenis sen personaj dokumen- 
toj, sekve oni ne permesis al li parto- 
preni en la Olimpikoj. Ekestis pugno- 
batalo, sed fine li devis vojaĝi hejmen. 

Elizabeta Rajtmar, Hungario 



grimaci: intence misformi la vizaĝon / krizo: danĝera stato / kurioza: neordinare stranga / meda- 
lo: metal-disketo (ora, arĝenta, bronza) kun bendo / moderna: nun-tempa / pistolo: man-pafileto / 
pugno: fermita mano / ŝargi: meti pafajon en pafilon / statuo: hom-figuro el metalo aŭ ŝtono. 
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Ranko Pavloviĉ 


S o I 


c o 


Aktoras: 

Unuo (knabo kun granda cifero 1 el 
papero) 

Nulo (knabino kun granda 0 enmane) 

Unuo (enirante la malplenan scen- 
ejon): Ho, kiel mi enuas. Se mi 
daŭre restos sola, iun tagon, tre 
ver-ŝajne, mi frenez- 
iĝos. Fi, Unuo! Mi 
estas ridinda... 

Unuo estas kiel nulo. 

(Li eliras.) 

Nulo (enirante malgaja ŝi 
diras): Nulo, Nulo, neniu 
kaj nenio estas mi. Se 
iu blovetus al mi, 
phuuu... mi ne plu 
vidiĝus. Mi fakte ne 
ekzistas, malgraŭ ke mi 
ĉeestas ĉi tie. Mi 
estas, ja, simpla truo 
plena de nenio. 

Unuo (reaperinta en la scenejo, me- 
ditema li diras): Jes, jes, Unu es- 
tas kiel nulo. 

Nulo (ridaĉante): Ho, vidu, kiel li 
aspektas. Mi neniam vidis iun 
pli ridigan, strangan pint-hokon! 

Unuo (aŭdante la ridaĉon li tur- 
nas sin al ŝi surprizita): Ne rid- 
aĉu tiom, ĉar vi povos krevi kiel 
rano plen-blovita! 


e 

Nulo (ĉesas ridi): Vere, vi ne estas 
tia. 

Unuo: Pardonu pro mia malĝentil- 
eco. 

Nulo: Unue ofendis mi. Mi devas, 
do, pardon-peti. 

Unuo: Sciu, ke mi sentas 
min tre soleca. 
Kiam mi ekvidis 
vin, mi ne pen- 
sis pri mokado. 
Nulo: Ankaŭ 
mi solas... 
Pardonu. Mi 
petas pardonon pro 
mia malĝentileco. 
Mi estis malafabla. 
Unuo: E1 tiom da 
pardonpetoj neniu 
profitas. 

Nulo: Jes, vi pravas. Estus pli bo- 
ne interamikiĝi. 

Unuo: Mi tute konsentas. Tiel, apar- 
te, ni malmulte valoras. Ni in- 
teramikiĝu senprokraste! 

Nulo: Tre volonte! Ni ne plu estos 
solaj. 

Unuo: Jes. Kune ni valoras dek- 
oblon. (Ili man-premas kaj for- 
mas la nombron 10.) 

Tradukis: Jadranka Miriĉ, Serbio 



(Ĉi tiun skeĉon prezentis lernantinoj Maja Tomiĉ kaj Ivana Milijiĉ dum la Bel-arta 
Konkurso de la jaro 2003.) 
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LA UNUA ETAGO 


Redaktas: Monika Molnar 

r? __ 
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Sur la dorsa paĝo vi vidas parton 
de urbeto. En la strato estas multaj 
ankoraŭ ne okupitaj lokoj. Elektu 
lokon, kaj desegnu tie vian domon. 
Desegnu ankaŭ tiujn de viaj ge- 
amikoj. En la restantaj lokoj metu 
tiujn institutojn, vendejojn, kiujn 
vi bezonus, sed ili eble mankas. 


Nun rakontu al ni, kiel vi iras de 
la hejmo ĝis la parko? Kaj kiel ĝis 
la naĝejo? 

Ekzemple: Mi eliras kaj turnas 
min dekstren / maldeksteren. Mi 
ĉirkaŭ-rigardas kaj transiras la 
staraton... k.t.p. 

Vidu paĝon 28 kaj ludu! 
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Jen kompleta esperanto-kurso 
sur KD-romo, kiu instruos 
vin komuniki facile, 
rapide kaj kvi- 
ete kun la 
tuta mondo. 


Kompleta 
gramatiko en 
nur 12 lecionoj - 
kurs-gvidanto je 
via dispono senpa- 
ge - perfektiga kurso 
sub formo de romano 
kaj vortara trejnado. 



vortaro 


Aldone: muzikaĵoj de artistoj 
eldonitaj en Francio 
/sps- de Vinilkosmo! 
- literaturo - 
mult-nom- 
U braj infor- 

m °Ĵ ka Ĵ ri 9°Ĵ- 

—-> Minimuma 

| konfiguro: Win- 
dows95/98/ME/ 
2000/XP, Pentium 
100 Mhz, 16 Mbda 
RAM, 27 Mb da disko-spaco, 
son-karto. 






http://www.vinilkosmo.com//?disc=vkkdrl&lng=e 


disponi: decidi laŭ sia bon-trovo / gramatiko: lingva regularo / KD: kompakta disco (CD) / kompleta: 
senmanke plena / trejni: submeti al regula ekzercado por atingi sukceson / Vinilkosmo: fama disko- 
eldonejo de esperantistoj en Francio. 
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Gajiti ĉe Hajni! (>ajni ĉe Hajni! Gajni ĉe Hajni! 


Kiu el la kvar vortoj estas misvorto laŭ-sence? 

1. A) arbo B) banano C) citrono Ĉ) ĉerizo 

B) besto 
B) Brazilo 
B) bovo 

B=4 


2. A) aligatoro 

3. A) Andoro 

4. A) azeno 

A=13 


C) centpiedulo Ĉ) ĉevalo 

C) Cipro Ĉ) Ĉeĥo 

C) cikonio Ĉ) ĉevalo 

C=21 Ĉ=8 


© 

© 


© 


Adiciu la signojn de la misvortoj! 

Kiu estas la ĝusta rezulto? Ĉu 37, 54, 46 aŭ 38? 

Divenu, kio estas ĉi tie skribita! 
lovgnil anob satse otnarepsE 

Kiujn literojn meti sur la linietojpor krei bonajn vortojn? 

_RTO 

_NORILO 

_LA 

_LVO 

_NAS 

_NĜO 

Kiujn numerojn meti en la malplenajn kvadratojn por veni al la 
sama sumo laŭ ĉiu linio (eĉ diagonale)? 


□ 

3 

2 

□ 

8 

10 

11 

5 

12 

6 

7 

9 

1 

15 

14 

□ 


© La 7-jara Jozefo pezas 21 kilogramojn. Kiom pezos Jozefo, kiam 
li havos 70 jarojn? 

Gratulon al la gajninto de la antaŭa n-ro: Veronika Dobran (Hungario) 


Mi esperas ke ankaŭ vi sendos solvojn kaj gajnos premion. Mia adreso: 
Hajni MacGill, Lajos utca 47/a, HU-1036 Budapest, Hungario. Rete 
<forgesas@freemail.hu> , kaj skribu vian adreson. (Solvoj de n-ro 1/04 surp. 27) 
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Kiam la patrino demetas 
ovon, ŝi foriras en la maron por 
manĝi kaj ripozi, kaj lasas la 
patron teni la ovon varma 
inter la kruroj kaj ventro. 
Post du monatoj la bebo 
naskiĝas kaj tuj krias pro 
malsato. La gepatroj 
portas al ĝi fiŝojn 
kaj krabojn. 


Iliaj ĉefaj malamikoj estas leopard-fokoj, sed tiuj povas kapti 
ilin nur kiam ili saltas en la akvon. Poste ili jam estas sekuraj, ĉar 
ili povas naĝi pli rapide ol la leopard-fokoj. Tial ni povas vidi grupojn de 
pingvenoj heziti ĉe la mara bordo. Ili atendas ĝis unu bravulo ensaltas, poste 
la ceteraj ĉiuj sekvas. 


Karina MacGlLL 


Pingvenoj loĝas ĉe la suda poluso. Ili ne 
povas flugi, sed tre bone naĝas per la 
flugiloj kaj direktas sin per la piedoj. 

Ili estas multe pli lertaj en akvo, surtere 
ili ŝanceliĝas kaj stumblas; 
se ili volas iri 
al la subo de 
deklivo, 
ili sim- 
ple 
glitas 
sur la 
brustoj. 
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Ĉ IO INTERESA PRI 

PINGVENOJ 















Lev Tolstoj 



Malgrasa lupo iradis ĉirkaŭ vilaĝo kaj renkontis grasan hundon. La lupo 
demandis al la hundo: 

- Diru al mi, hundo, kie vi akiras la nutraĵon? 

- Homoj donas ĝin al mi -, respondis la hundo. 

- Certe per peza kaj laciga laboro vi pagas por tio. 

- Ne, mia servo tute ne estas laciga respondis la hundo. - Mia laboro 
estas: nokte gardi la domon. 

- Kaj ĉu nur por tio oni nutras vin tiel bone? - demandis la lupo. - Se estas 
tiel, ankaŭ mi tuj akceptus tiun servon, ĉar sciu, ke por ni lupoj estas tre 
malfacile akiri nutraĵon. 

- Venu, do, kun mi - 
invitis ĝin la hundo. - La 
mastro certe donos manĝ- 
aĵon ankaŭ por vi. 

- Ekĝojis la lupo kaj ek- 
iris kun la hundo servi la 
homon. 

Ili estis jam proksime al 
la enirejo, kiam la lupo ri- 
markis, ke la kol-haroj de 
la hundo estas defrotitaj. 

- Kio okazis al viaj kolharoj? - demandis la lupo. 

- Faras nenion. Ne estas menciinde -, respondis la hundo. 

- Tamen, bonvolu diri, pro kio la kolharoj aspektas tiel. 

- Nur pro la ĉeno. Ĉar dumtage la mastro ligas min per ĉeno, kaj ĝi 
defrotis al mi la kolharojn. 

- Nu, adiaŭ, hundo -, diris la lupo. - Mi ne iros servi al la homoj. Resti, 
prefere, malgrasa, sed libera. 

Esperantigis: Elizabeta RAJTMAR 



ĉeno: ligilo konsistanta el arego da metalaj ringoj / lupo: sovaĝa rabo-besto simila al hundo. 



Du-monata tre bel-aspekta revuo de Tutmonda 
Esperantista Junulara Organizo (TEJO) kun 
multaj interesaj facillingvaj artikoloj kaj ilustraĵoj. 
Ĵus aperis ĝia jubilea n-ro 200. Vizitu ĝian TTT- 
ejon: <www.tejo.org/eldonoj.jsp> 



JUNAAMIKO 













ADMONO AL SAGULOJ 

Kriŝnadevaraja tre bon-kora, 
inteligenta kaj lerta, estis unu el 
la elstaraj reĝoj de Hindujo. Li 
estis mem beletristo. Li ĉiam 
kuraĝigis kaj subtenis artist- 
ojn, metiistojn, saĝulojn, mu- 
zikistojn kaj similajn. Li mal- 
avare donacis al ili or-monerojn. 

En lia kortego estis kel- 
kaj saĝuloj, kiuj estis majstroj 
en siaj propraj lingvoj.Tro-memfida, ĉiu el ili 
ne nur fanfaronis, sed firme asertis, ke lia 

propra lingvo superas la ceterajn. Male, la JiA * tp*') reĝo, kiu 
mem regis kelkajn lingvojn, kredis, ke ĉiu C — lingvo estas 

ne nur bela, sed ankaŭ valora. Do, li decidis ^ admoni ilin ... 

Tiu-cele li aranĝis kunvenon en sia palaco. Bon-veniginte kaj sidiginte ilin, 
la reĝo faris siajn kutimajn demandojn pri iliaj bon-farto, san-stato kaj similaj. 
Kiam ili ĉiuj estis sidantaj komforte kaj trankvile, la reĝo - kiel antaŭplanite - 
venigis serviston, kiu ĉirkaŭportis korbon kun saketoj da rizoj. Doninte po unu 
saketon al la saĝuloj, la reĝo diris: “Sinjoroj! Ĉiu saketo enhavas rizon, sed 
de malsimila speco. Vi rajtas rigardi nur la saketon en via mano kaj, poste, 
bonvolu diri, ĉu en ĝi troviĝas la plejalt-kvalita rizo." 

Ne sciante kion fari, la saĝuloj sidis perpleksaj. Unu el ili kuraĝis tamen 
demandi: “Via Reĝa Moŝto, sen ekzameni la rizon en la sako, kiel oni... " 

La reĝo interrompis lin: “Kial ne? Se vi povas aserti kaj fanfaroni, ke via 
lingvo estas la plej supera sen ia ajn scio aŭ akiro de kompetenteco en aiiaj 
lingvoj, certe vi povas, sen enrigardi en la saketon, juĝi, kiu rizo estas la piej 
altkvalita, ĉu ne?” 

La ĝis-tiamaj fanfaronuloj komprenis sian eraron kaj akceptis, ke ĉiu lingvo 
estas merito-plena. 

Ci tiu provo validas ne nur pri lingvoj, sed ankaŭ pri ĉiuj aliaj aferoj, kiel 
reljgio, kredo, kutimo, ktp. 

Ĉiu frukto havas sian guston, 

Ĉiu lando havas sian ĉarmon. 

Esperanto pliigas nian komprenemon al diversaj kulturoj en la tuta mondo, 
kaj plenigas niajn korojn per amo al ĉiu nacio. 

S-ino Saranath, Hindio 


admoni: severe mallaŭdi / aserti: firme esprimi sian opinion / avara: tro-ŝparema / beietro: bel- 
literaturo / fanfaroni: sin laŭdi, fieraĉi / inteiigenta: vigle pensanta, klera / kompetenta: kapabla 
ĝuste decidi, solvi problemojn / palaco: belega luksa domego / perpleksa: senkonsila, malcerta. 
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KVADRATOJ 

A 

1. Frukto; 

2. Azia lando (R); 

3. Havanta malkla- 
ran voĉon (R); 

4. Parenco (R). 

B 

5. Besto; 

6. Ege ŝatis; 

7. Tabel-vorto; 

8. Eŭropa ĉefurbo. 

D 


9. Akvo ĉirkaŭita de tero; 13. Rabo-birdo; 

10. Loko por persekutita 14. Honori iun (R); 

homo (R); 15. Brita titolo (R); 

11. Brita mon-unuo (R); 16. Regula dismeto de 

12. Grasa fluaĵo. objektoj. 


17. Loko en dezerto; 

18. Kamarado (R); 

19. Fermilo ĉe vestaĵoj; 

20. Duono de kvarono 
(R). 


Jen bela 38-paĝa bildo-libreto sur brila duon- 
kartona papero J<un ilustraĵoj de karikaturisto 
Joŝko Maruŝiĉ. Gi enhavas 20 tut-paĝajn plen- 
kolorajn bildojn kun edukaj akompanaj tekstoj, 
kiel sur la titol-paĝo. Ĝin verkis grupo de famaj 
kroataj aŭtoroj. Esperantigis ĝin nia kunlaborant- 
ino Marija Beloŝeviĉ (Zagrebo). La libreto ege 
taŭgas por infanoj kiel donaco aŭ premio. 

Mendebla ĉe: HSUTI, Ŝoŝtariĉeva 8, HR- 
10000 Zagreb, Kroatio / savez@hsuti.hr Prezo: 
4,80 EUR. Triona rabato por 3 ekzempleroj. 
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SPORTO 


Ekzistas mensaj kaj fizikaj sportoj. 

A1 la mensa apartenas, ekzemple, ŝak- 
ludo kaj goo. La fizikaj estas multe pli 
mult-nombraj. lli povas esti vintraj kaj 
someraj. Alia divido de sportoj: akvo-, 
aersportoj kaj la plej granda parto apar- 
tenas al la surteraj (sed ni ne uzas epi- 
teton por ĝi) sportoj. 


Moderna horno ne devas vivi sen 
cel-taŭga korpo-kulturo (sporto). 



La plej malnova sportbranĉo estas atletiko , 
kiu havas subbranĉojn: kurado, saltado kaj 
jetado. Popularaj aliaj sportbranĉoj: gimnas- 
tiko y luktado, boksado, skermado , naĝado. 
Lastatempe tre popularaj fariĝis la t.n. tekni- 
kaj sportoj: motorciklaj kaj aŭtomobilaj kon- 
kursoj. 

Tamen nun-tempe la pleje plej popularaj 
sportbranĉoj sendube estas la pilk-ludoj. 

Krom teniso kaj tabloteniso ili ĉiuj havas du formojn en nia lingvo. Jen vidu: 
piedpilko aŭ futbalo, manpilko aŭ handbalo, flug/retpilko aŭ volejbalo, bazpil- 
ko aŭ basbalo, korbopilko aŭ basketbalo, murpilko aŭ skvaŝo, akvopilko aŭ 
akvopoloo. 

En kiu el ili vi trejnas vin? Ĉu vi zelotas por iu sportteamo? Kiun sport- 
branĉon vi telespektas volonte? Kion vi diras, kiam la ludestro ne decidas laŭ 
via prijuĝo? Ĉu vi sekvos la eventojn de Olimpikoj en Ateno? Ĉu multaj 
sportistoj reprezentos vian landon en Ateno? 

Plej gravas, ke ankaŭ vi regule ekzercu vian korpon per iu fizika sporto. Per 
sporto vi preventos multajn malsanojn kaj ne forgesu, ke laŭ proverbo: Sana 
menso en sana korpo. 

Parolu pri la bildoj 
uzante la esprimojn: 
gajni /perdi ŝak-parti- 
on, ŝakfiguroj, mato; 
haltero, ricevi oran me- 
dalon en monda ĉam- 
pioneco; dribli, ricevi / 
ŝoti golon, golejulo, 
avanulo, matĉo. 
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Kiu estas 

la plei saĝa, 

ĉu ŝafo. kapro 

aŭ leono? 

(Fabeto ejAfriko} 



Ciu scias, ke 
’ ŝafo kaj kapro 
estas amikoj. 
ofte promenas kune. Tamen post 
iom da promeno, plej 
ofte, la kapro reve- 
nas hejmen, dum la 
ŝafo kutime fores- 
as ĝis vespero. 

lun tagon la ŝafo 
trovis tre belan kaj 
freŝan herbaron. En 
la sekva tago ĝi invitis 
sian amikon, la kap- 
ron, veni kun ĝi tien por kunmanĝi la 
herbojn. Alveninte ili ambaŭ ekman- 
ĝis kun granda plezuro. Dum ili man- 
ĝis bon-apetite, subite aperis la leo- 
no. Ili ambaŭ ektimis. 

La leono demandas: “Kiuj estas vi, 
kiuj manĝas miajn herbojn sen mia 
permeso.’’ Dirante tion la leono antaŭ- 
ĝojas en si mem, ĉar de du tagoj ĝi 
manĝis nenion, kaj decidis manĝi ilin 
tuj post la respondo. 

La kapro respondasjene: 

“Pardonu al ni, alt-estimata reĝo. 

Niaj infanoj estas tre malfortaj. Tial ni 
serĉadas ŝamanon, kiu antaŭdiros al 
ni la sorton de niaj infanoj.” Ankaŭ la 
kapro scias jam, ke la leono deziras 
manĝi ilin. La leono skuas la kapon 
kaj prenas la parolon kun rideto. 



“Feliĉe, la 
bona Dio estas 
kun vi. Mi estas 
la granda ŝa- 
mano, kiu solvas ĉiujn problemojn. 
Venu en mian hejmon kaj ni trovos 
bonan solvon.” 

Dum ili tiel parolis, la ŝafo ŝajn- 
igas endormiĝi. La kapro 
subite ekfrapegas la 
kapon de la ŝafo. 
^ La leono sci-volas, 
kial la kapro frapas 
la ŝafon. La kapro res- 
pondas tre ĝentile: 

“Granda reĝo, vi havas bon-ŝan- 
con! Sciu, ke mia amiko faras ion tre 
danĝeran. Vidu, de naŭ tagoj ni ser- 
ĉadas ŝamanojn kaj ĉiu-foje kiam ni 
alvenis ien, mia amiko mallevis la 
kapon kvazaŭ li dormus, kaj la 
ŝamano ĉiufoje subite mortis. Vi 
estas la dudek tria ŝamano. Mi ne 
volas, ke vi mortu, jen tial mi batadas 
gin. 

Aŭdinte tion la leono ekkuras 
rapidege. Ĝi kuras kaj kuras sen- 
halte. 

Imagu, kiom da tempo bezonas la 
kapro kaj ŝafo ĝis sia hejmo. 

Essovve Jacob Alledi, Togolando 


ŝamano: viro kiu kapablas rilati kun transmondaj fortoj kaj per ilia helpo resanigi malsanulojn. 
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PRINTEMPAJ HEROLDOJ 


Teksto: Ania Karkiainen 
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kaj en ti - u ĉi far’ per fan - fa - ro al ni hel - pas mig - ran - ta cig-na-ro.” 


En marta maten’ en la fruo 
sur branĉo pepegas paruo 
el tuta la bek’ kun orgojlo: 

“Printempo atendas sur sojlo. 

La sun’ kaj mi fortojn kunligas. alaŭdo 
Ni vintron forfuĝi devigas, 
kaj en tiu ĉi far’ per fanfaro 
al ni helpas migranta cignaro.” 



Alaŭdo revenas aprile. 

Salutojn rakontas ĝi trile 
al kota, nud-huma pejzaĝo 
el sud’ kaj de I' longa vojaĝo. 
Kun ĝoja rojet-akompano 
kaj kvaka kunkanto de rano 
proklamadas ĝi tre energie: 

“De nun regas printempo ĉi tie!” 


hirundo 



En majo jam verdas la grundo. 

Nur tiam alvenas hirundo 
- post fringo, kukoP, motacilo - 
kun frako kaj vosto-tondilo. 

Ĝi ĉirpas: “Printempo, eksciu, 
ke estas somer’! Vi feriu!” 

Vigle sekvas printemp’ ĉi konsilon. 
La birdar’ al ĝi svingas flugilon. 



C 


cigno 


r 


alaŭdo, cigno, fringo, hirundo, kukolo, motocilo, paruo: nomo de diversaj birdoj 
beko: pinta birdo-buŝo / ĉirpi: ripete eligi akran sonon / fanfaro: muzikistaro de kupraj (Cu) blov- 
muzikiloj / heroldo: dis-koniganto / orgojlo: troa mem-ŝato / pepi: paroli bird-voĉe / proklami: feste 
anonci / rojo: montara rivereto / svingi: rapide kaj ripete movi oin tien reen / trilo: fajfa bird-kanto. 
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ESPERANTO 
per & por 
KOMPUTILOJ 


Numero 5 




saviogp@zahav.net.il 





)>Kodado de la Informo^^fr 

"En la nun-tempaj ciferecaj aparatoj, ĉiu 
informo (t. e. numeroj, tekstoj, bildoj, 
sonoj, filmoj) aperas kiel senfina vico de 
^^unu kaj nuloj!" 



La moderna socio estasaĝSB^ 
komputiloj pli kaj pli inpuas ĉii/jp aspĉktojnUe nia > 



de la "Informo" fare de 
en kelkaj gravaj difinoj: 

i§as ekhavi pli/malpli ĝustan 
lalpliigipte malcertecon. 

X 




mi informojn al kondukistoj. 
kistoj per lum-kolora "kodo": 


: Semafora K0D0 


elektra enerĝc^> Semafofo jenergo^ jnformo 


uĝa lumo i 
Verda lumo i 
Oranĝa lumo i 


=> Haltu 
z> Veturu 
z> Atentu 


DSffiOOOIpGDŬOOcEiO 0oaŬCWJT7D® [potKBOMDŬ»® ŬOQ(feOTOO<S)flOD [p®0* 

^tBBonaŭcraŭ]) 


f!i 


La duuma sistemo: 

Tute taŭgas al komputiloj pro sia simpleco. 

Uzas nur du signojn, nome: 0 (nulo) kaj 1. 
Duumaj mesaĝoj estas malambiguaj. 

Por ni, homoj, ĝi estas maloportuna sistemo 
sed, malgraŭ tio, oni elpensis metodojn por bo- 
ne kaj facile komunikiĝi kun komputiloj. 


• 1 1 *> ‘'*' V,iV.Vi ii«HH h 

. . . i * * ; • * I • * * » .• u ii slkt^ 3 

■ 

,u\t '‘V m 



ambigua: tia, ke ĝia sigmfo estas duba aŭ havas malsamajn sencojn / anstataŭi pienumi la taskon de / bazo: esenca deir-punkto / dfereca: rilatas al 
informoj prezentataj per dferoj / datumo: komputile prilaborebla informo / dekuma (decima/a): bazita sur la nombro 10 kaj uzanta dek signojn (0,1,.... 9) / 
duuma (binara): bazita sur la nombro 2 kaj uzanta nur du signojn: ĝenerale 0 (nul) kaj 1 (unu) / eb/igi fari, ke io estiĝu 


nmni 
















































1 


5 


Vi povas lemi pli detale pri komputiloj kaj pri verkado de komputilaj programoj en la program-lingvo 
Java, senpage, per Interreta kurso en: WWW.eSperantO.Org.il/kompUtikO-kurSO 




£| Cfl®E5] 

Dekuma nombrosistemo por homoj 

Ĝia bazo estas 10, do ĝi uzas dek ciferojn (0, 1,9) por prezenti nombrojn 

La valoro de ĉiu cifero en nombro dependas de ĝia pozicio, el dekstre: 
unuoj ( 10P)^dc^^&),centoj ( 10*T^|j^l0*), dek miloj{ 10 4 ), k.t.p. 

Ekz. 12= lxl0 3 + 2)4^J- JdV + 4x10° = mfttflucent tridek kvar 


|nti nombrojn. 

el dekstre: 

■ 4 ) k-t.p. 

+ 4 + 1 = 13io 



|CQ @00 (09QESŭSftiŭl? 


Ni devas prezenti la dekuman nombrol 
I523i 0 (la indico i 0 montras, ke temas 
la potenco de 2 ĝuste sub 1523, t.e. 1024} 
de 2 ĝuste sub 499; 499=256+243. Tiel pr< 


icoj de 2. Ekz. konsideru la nombron 
!ro). Unue ni kalkulas potencojn de 2 ĝis 
SP5.024+499 kaj denove ni serĉas potencon 
7ni havos (legu el malsupre supren): 



2 ° 

1 


2 1 

2 


2 2 

4 


2 3 

8 


2 4 

16 


2 5 

32 


2 6 

64 


2 7 

128 


2 « 

256 


2 9 

512 


2 10 

1.024 





2° 

1 

2 j 

2 

2 2 

4 

2 3 

8 | 

2 4 

16 

2 5 

32 

2 6 

64 

2 7 

128 

2 8 

256 

2 9 

512 j 

2 io 

1.024 




3 = 2 + 1 


19 = 16+3 
51 = 32 + 19 
115 = 64 +51 
243 = 128 + 115 
499 = 256 +243 

1,523 = 1,024 +499 


Sume ni vidas, ke: 

La nombro 1523i 0 
estas 

lOlllllOOlla 

Tute ne facile por ni, 
homoj, eĉ legi tiajn vicojn 
de unu kaj nuloj! Por scii 
kion fari, ne maltrafu la 
venontan numeron! 


e/emento: ĉiu el konsistigaj eroj de tutaĵo / indico simbolo akompananta alian, kutime dekstre kaj malsupre / influi havi efikon / Interreto: la plej 
granda monda reto kunhganta amasegon da komputiloj / kodado prezentado de datumoj per kodo / kodo: sistemo laŭ kiu grupo de signoj anstataŭas 
aliajn signojn / komputika rilata al scienco pri komputado / komputi/o: aparato kiu, aŭtomate prilaboras datenojn laŭ instrukcioj / konverti: transkalkuli 
/ lanterno: speco de travidebla skatolo enhavanta lumilon / metodo: taŭga pnpensita sekvo de agoj / modema: apartenanta al la nuna epoko / pozicio 
loko, okupita en aranĝo / programo: serio de koditaj mstrukcioj por komputilo / semaforo: signala kolono kun lumoj verda, oranĝa kaj ruĝa por reguligi 
trafikon / signa/o: interkonsentita signo por komuniki / simbo/o: io, kio reprezentas iun alian estaĵon. 
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KVIZO 

/W eviti ciu-tagan grizon, solvu nian interesan kvizonl 

Karaj geamikoj, estus dezirinde altiri pli da legantoj al nia kvizo-ludo. Mi 
scias, ke pluraj el vi solvas la kvizojn, sed ne sendas la solvojn al la donita 
(ret)adreso, opiniante ke gravas sin-ekzercado ne publika konkurado. Ci tiuj 
grand-parte pravas, tamen ne forgesu, ke — se la nombro de la ludantoj 
daŭre falas — ni devos ĉesigi la ludon, kio, nia-opinie, estus granda perdo, 
la revuo fariĝus malpli interesa kaj alloga. 

Ni petas do vin partopreni almenaŭ unu- aŭ du-foje por kontroli vin 
serioze. Ni provas ankaŭ alian rimedon. Aldone al la regularo, publikigita 
en la antaŭa numero, ni kompletigas ĝin per la sekva nova regulo: 


De n 1111 eiu kviz-ludanto, kiu varhas novan ludonton rieevas por 
eiu varhito 3 plusajn poentojn tuj, kiam alvenas la solvo de la 
varhito. (Kun via solvo ncprc scndu la nomon dc la varbito!) 

Ekagu , vi ambaŭ: varbinto kaj varbito gajnos! 


MATE MAGIO 

Malkovru la rezulton! 

• Petu iun pensi (aŭ skribi) du-ciferan nombron (la 
ciferoj ne estu la samaj) kaj tuj poste alian kun la samaj 
ciferoj, sed invers-direkte. 

• Kaj nun petu lin / ŝin subtrahi la malpli grandan nom- 
bron el la pli granda kaj, poste, li / ŝi diru al vi la unuan 
aŭ duan ciferon de la rezulto de tiu ĉi operacio. 

• Per ĝi vi povos “diveni” la rezulton de la subtraho. 
Kia-maniere? 

Kiam oni subtrahas nombron el alia, kies ciferoj estas tiel interŝanĝitaj, la diferenco 
inter ili ĉiam estas la oblo de 9. 

Sufiĉas, ke vi sciu la du-ciferajn oblojn de 9 (18, 27, 36, 45 | 54, 63, 72, 81)! Kaj tio 
ĉi estas facila, ĉu ne? 

Ekzemplo: Li aŭ ŝi pensas la nombron 71. Poste li aŭ ŝi faras: 71 - 17 = 54. Laste 
li / ŝi diras al vi unu el la du ciferoj (5 aŭ 4) informante, ke ĝi estas la unua aŭ dua 
cifero. Vi do respondos: La rezulto estas 54! 

Verkita de Evandro de Freitas, Brazilo 

inversa: kontraŭ-direkta; rekte mala / magio: povo obeigi super-naturajn fortojn / operacio: 
kal-kulo per nombroj ( +, -, x, :) / subtrahi: preni nombron el alia ( - ). 
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N-ro 2 


15-a KONKURSO-JARO Lim-dato: 1.VIII.2004 


1 

Ŝanĝu x-on per diversaj literoj kreante tiel almenaŭ 3 vortojn: 
mxro 

3 poentoj 

2 

Per afiksoj faru el la radiko jun- almenaŭ 9 vortojn! 

3 poentoj 

3 

Kiam, kie kaj en kiuj sport-branĉoj okazis la unuaj antikvaj 

Olimpiaj Ludoj? 

4 poentoj 

4 

Korektu la lingvajn erarojn: 

Kara amice, bonvolu korectu mia eraroj. 

3 poentoj 

5 

Diru per unu vorto: iri tre rapide; purigi perakvo 

2 poentoj 

6 

Mi ne komprenas la vortojn, klarigu ilin: 
plonĝi, verdikto, slogano, dura 

4 poentoj 

7 

Mi petis ŝin, ke ŝi promenigu mian hundon kun la sia. 

Diru pli simple. 

2 poentoj 

8 

Faru 4 vortojn, kiuj konsistas el po 3 nuraj afiksoj. 

4 poentoj 

9 

En kiuj landoj aperas: Vekilo, La Revuo Orienta, Sennaciulo ? 

3 poentoj 

10 

La tradukinto de Quo Vadis. Ĉi-jare ŝi estus 100-jara. 

2 poentoj 

La solvojn sendu al Geza Kurucz, Hitel u.10.fszt.16, HU-6000 Kecskemet, Hungario 
Retadreso: <suli267@szeged.sulinet.hu> 


Ne restu la solvo ĉe vi sur papero, -(> sendu ĝin tuj al nia supra adresol 


SOLVOI de n-re 1/04 ip.23) 


1. Estis vintra nokto. Malvarmega vento furioze blovis tra la kamparo, kovrita de 
neĝo. Nek homo nek besto povas resti ekstere. 2. La 5-an de... Ni vizitis la 
gepatrojn de mia amiko. Ili loĝas en la plej longa strato de la urbo. 3. Estis bela tago. 
La taga programo estis interesa. Tage kaj nokte li laboras.* 4. puno, pino 5. * 6. 
sescent tridek ok; mil dek kvar; dumil kvarcent dek ok 7. salamandro, monumento, 
kosmetiko 8. Amiko bakis certan ĉokoladan dolĉaĵon.* 9. La Faraono 10. Mensogo. 

* Ekzistas pluraj ĝustaj solvoj. 


La plej lertaj solvintoj de la marta numero 

Kategorio B 

2. Dobran, Veronika; HU 24 p. 

1. Biondiĉ, Laura; HR 19 p. 

Kategorio S 

Puŝiĉ, Rafaela; HR 19 p. 

1. Efremova, Lenĉe; MK 30 p. 

2. Gal, Nives; HR 15 p. 

2. Popoviciu, Ekaterina; RO 29 p. 

Kategorio M 

Grupoj 

1. Havvlena, Krystyna; PL 27 p. 

1. Sudava/Marijampole; LV 30 p. 

Nagy, Albert; RO 27 p. 

2. Ursourbo; HR 19 p. 
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ILHSTRITA FRAZEOLOGIO 


Ĵus aperis bonega kaj tre utila libro (140 p.) llustrita frazeologio ĉe eldonejo 
KAVA-PECH, Anglicka 878, CZ-25229 Dobrichovice (Prago), Ĉeĥio (rete: 
info@kava-pech.cz , TTT-ejo: www.kava-pech.cz ). La aŭtoro estas Sabine 
Fiedler, fama germana instruistino de lingvoj. Spritajn ilustraĵojn por ĉiu fra- 
zeologiaĵo desegnis nia kara amiko, ĉeĥa kunlaboranto Pavel Rak. 

De nun en ĉiu n-ro ni prezentos unu frazeoiogiaĵon por instrui iingvajn 
frandaĵojn kaj amuzi vin sam-tempe. Jen la unua: 


Klarigo: 

Ne plu havi kontrolon pri si, 
esti konfuzita. 

Ekzemploj: 

Ekvidinte ŝiajn belajn okulojn, 
li tuj perdis la kapon. 

Kiam la banditoj kaptis al li la 
brakon, li perdis la kapon, kaj 
forte pugno-batis al unu en la 
vizaĝon. 


Perdi la kapon 



♦ ♦♦ 


♦ ♦♦ 



Ĉu vi scias, ke ... 

Forĵetita ŝelo de oranĝo malkomponiĝas dum unu jaro. 



plasto malkomponiĝas dum 10 ĝis 20 jaroj. 


Botelo el vitro, en kiu vi tenis la trinkaĵon, diseriĝas dum 
4.000 jaroj. 


aluminio: arĝent-kolora malpeza metalo / maikomponiĝi: diseriĝante ali- 
formiĝi / sandviĉo: manĝaĵo inter du pan-tranĉoj. 



Folio el aluminio, en kiu vi pakas, ekzemple, vian sandvi- 
ĉon, malkomponiĝas neniam, ĝi restos por eterne. 

Tut-same lad-skatoloj!!! 

Pripensu kaj agu!!! 

Maxime LECHIEN, Francio 
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POR BOMA LINGVO-SCIO 


LINGVA DOKT 


Kiel uzi la vortojn si kaj sia ? 



La vortoj si / sin kaj sia(j) / sia(j)n estas pronomoj, kies uzo foje postulas 
atenton. Ili estas uzataj nur por la tria persono kaj reprezentas la subjekton 
de la laste esprimita ago. Kion tio signifas? Ni rigardu kelkajn ekzemplojn. 


(1) Li amas sin mem. Li estas tria-persona 
subjekto de la verbo amas t kiu esprimas 
la solan agon en la frazo. La objekto sin 
reprezentas la saman personon kiel la 
subjekto. 

(2) La knabino petis, ke la knabo 
gardu sin. Sin estas la objek- 
to de gardu kaj reprezen- 
tas la subjekton knabo. 

Ni povas ankaŭ diri 
sam-sence, uzante in- 
finitivon: 

(3) La knabino petis la 
knabon gardi sin. Ĉi tie 
ni havas unu frazon. La 
lasta esprimita ago estas 
gardi (infinitivo) kaj ĝia sen- 
ca subjekto estas la knabo , kiu 

ĉi tie staras en akuzativo pro la verbo 
petas. La objekto sin reprezentas la sen- 
can subjekton knabo. 

Sed se ni volas diri, ke la peto de la kna- 
bino celas, ke la knabo gardu ŝin, t.e. la 
knabinon, ni devas uzi ŝin: 

(4) La knabino petis, ke la knabo gardu 
ŝin. 

(5) La knabino petis la knabon gardi ŝin. 
Sin en (4) kaj (5) diras al ni, ke estas 
la knabo, kiu devas gardi la knabinon. 
Sama regulo validas pri sia: 

(6) La lernanto studis sian libron. La ob- 
jekto sian reprezentas la subjekton lern- 
anto. 


(7) La instruisto petis, ke la lernanto studu 
sian libron. Sian diras al ni, ke temas pri 
la libro de la lernanto. 

Ni povas ankaŭ diri samsence, uz- 
ante infinitivon: 

(8) La instruisto petis la lernantojn 
studi sian libron. Lernanton es- 
tas objekto de la verbo petis 
sed sam-tempe la senca 
subjekto de studi, la laste 
esprimita ago en la frazo. 
Sed se ni volas diri, ke la 
peto de instruisto celas, 
ke la lernanto studu libron 
de la instruisto, ni devas uzi 
lian: 

(9) La instruisto petis, ke la lern- 
anto studu lian libron (t.e. de la 
instruisto). 

Ni povas ankaŭ diri samsence, uzante 
infinitivon: 

(10) La instruisto petis la lernanton studi 
lian libron. 

Fine, jen du ŝlosilaj frazoj: 

(11) La sinjoro ordonis la serviston vesti 
sin (t.e. ke la servisto vestu sin mem). 

(12) La sinjoro ordonis la serviston ves- 
ti lin (t.e. ke la servisto vestu la sinjo- 
ron). 

Baldur Ragnarsson, Islando 
Pri kiu gramatikaĵo vi legus volonte? 











Otokar Batliĉka 



La ĉambro de la ŝtata oficisto en la regiono Nirboa aspektas kiel ekspoziciejo 
de muzeo. La muroj estas plenaj je afrikaj armiloj, potoj, la vitro-ŝrankoj kun 
man-faritaj teksaĵoj. En komfortaj seĝoj sidas du viroj. Inter ili sur la tablo kuŝas 
stranga objekto: ligna globo kun diametro de proksimume 15 centimetroj, fiks- 
ita sur ĉirkaŭ unu metron longa ligna tenilo. La globo estas farita el malmola, 
nekutime peza ligno. 

“Kredu, ke mi volonte helpus. Li estas fiulo, jes. Sed li estas eŭropano kaj lia 
ambasado... Ĝis mi akiros ion precizan pri la afero, via servisto devas resti en 
malliberejo”, decidis la ŝtata oficisto Quin [Kvin]. 

“Mi rakontos al vi la tutan aferon”, rekaptis denove la vorton inĝeniero Haart- 
wig [Hartvig]. La afero ege premis al li la koron, sed li estis sufiĉe sperta por 
scii, ke kondiĉo de sukceso estas koncizeco. “Vi memoras, ke estis eble antaŭ 
kvin jaroj, kiam venis ‘mia eŭropa samlandano’ Demasco [Demasko] en nian 
regionon. Vi scias, ke li estis honto de la eŭropanoj. Li kontrabandis alkoho- 
lon, drogojn kaj armilojn, priŝtelis la indiĝenojn. Li rigardis ilin kiel hundojn.” 

Quin kap-jesis kaj Haartvvig ektuŝis la pezan lignan globon. 

“Pli frue mia servisto Zulu servis ĉe Demasco. Mi trovis la kna- 
bon antaŭ du jaroj en kampo, pribatitan ĝis senkonsciiĝo. Li 
portis al sia sinjoro bieron, falis, la botelo rompiĝis kaj Demas- 
co freneze bat-punis lin. Gis hodiaŭ Zulu havas la postsignojn 
sur la tuta korpo.” 

“Ni konstruas digon en Maff-lnku. Tie mi renkontiĝis kun De- 
masco eble antaŭ unu monato. Li venis por varbi laboristojn al 
Usono. Li promesis al ili orajn montojn, kaj estis evidente, ke li 
mensogas. Eĉ la laboristoj ne kredis al li kaj tial mi proponis al 
li zorgi pri siaj propraj aferoj. Li ege koleris kaj promesis ven- 
ĝon al mi. Mi ne konsideris liajn minacojn seriozaj, sed Zulu 
avertis min. ‘Bvana. Malbona homo estas Demasco. Ege mal- 
bona. Mi gardos vin\ li diris al mi. Mi provis trankviligi mian 
serviston, sed vane. Ekde tiu tago li sekvis min kvazaŭ ombro. 

Poste, sur dezerta ter-spaco, malantaŭ lev-maŝinoj, mi vidis, 
ke kontraŭ mi ŝancel-iras iu homo. Estis Demasco! Je la unua rigardo mi vidis, 
ke li estas ebria. Mi volis havi la dekstran manon pli proksime al la ujo kun pis- 
tolo, sed Demasco rimarkis mian intencon. Li levis la pafilon kaj diris: '... levu 
la manojn, Haartwigl’ 

Mi povis imagi, kion tiu ĉi fiulo estas kapabla fari. Ne restis al mi io alia ol 
obei. 

‘Tio kondukos vin al malliberejo, Demascol’ 

‘Mi dubas’, li ridetaĉis. ‘Okaze de sindefendo oni pardonas multonl’ En liaj 
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okuloj ekfulmis, kaj la pafil-tubo direktiĝis rekte al mia brusto. 

'Ne estu stulta, ulo! Cu vi estas malvarm-sanga murdisto?’ 

“Jen mi ekvidis, ke proksimume dudek paŝojn malantaŭ Demasco disiĝis arb- 
eto-branĉoj, inter kiuj aperis Zulu. En la dekstra mano li firme tenis armilon de 
sia gento, la ĵet-globon kirri!” 

“Demascx>, antaŭ ol fari ian stultaĵon, rigardu malantaŭ vin!” 

‘Ha-ha! Ĉu vi pensas, ke mi lasos min trompi per tiu malnova ruzajo, Haart- 
wig? Vi ricevos, kion vi mentasl’ Li ĝuis mian senpovecon kaj la fingro malra- 
pide proksimiĝis al la ĉano. Kaj jen mi vidis, kiel Zulu levas la tenilon... ek- 
moviĝas lia dekstra mano. La peza globo kirri trafis la kapon de Demasco. Li 
estis morta pli frue ol li falis al miaj piedoj.” 

“Jen estas nun via vico, sinjoro, prijuĝi la agon de Zulu. Mi persone estas tut- 
certa, ke li malebligis murdon kaj savis mian vivon”, finis inĝeniero Haartvvig. 

Sinjoro Quin, kiu iam studis en iu eŭropa universitato, post iom da pripens- 
ado ŝanĝis sian decidon, dirante: “Zulu restos libera ĝis la juĝado, kondiĉe ke 
vi garantias al mi, ke li ĉiam ajn estos atingebla por la juĝejo.” Li ridetis. “Ĉu vi 
ne pensas”, li rigardis al la armilo, kiu kuŝis sur la tablo, “ke ĝi tre bele aspek- 
tus en mia kolekto?” 

Haartvvig kun rideto donacis la lignan kirri al Quin. 


Post kelkaj semajnoj la juĝistoj 
trovis, ke Zulu estas senkulpa. La 
inĝeniero pensis, ke li denove iros 
kun li al la konstruejo kiel servisto. 
Sed estas malfacile kompreni la 
animon de nigra viro. 



Zulu skuis la kapon kaj diris: 
“Bvana, malbona viro Demasco jam 
ne timigas vin. Vi ne plu bezonas 
min. Mi reiros al mia gento. Se vi, 
bvana, estos iam en danĝero, ven- 
igu min. Mi venos! Kaj mi kunpor- 
tos novan kirri, grandan, pezan 
kirri! Fartu bone!” 


Tradukis kaj adaptis: 
Dieter Berndt, Germanio 


ambasado: ĉefa reprezentanto de iu lando en alia kun siaj kunlaborantoj / bvana: tiel nomis 
nigruloj blankan sinjoron / ĉano: peco de pafilo, kiu funkciigas kartoĉon, pafajon / diametro: 
longo kaj larĝo de cirklo / digo: ŝirma altajo laŭ rivero, ekzemple / ekspozicio: publika 
elmontrado de art-verkoj, ekzemple / garantii: preni sur sin la respondecon / gento: sam- 
devena hom-grupego / indiĝeno: praloĝanto / komforta: agrable ripoziga / konciza: mallonga, 
sen super-fluaj vortoj / kontrabandi: sekrete, kontraŭleĝe komercadi / lanco: longa pik-batalilo 
/ murdi: intence mortigi homon / preciza: ĝuste kaj klare difinita / sago: simpla ligna pafilo / 
stulta: malsaĝa / ŝanceli: movi tien kaj reen / ŝildo: brust-ŝirmilo kontraŭ batoj / universitato: 
plej supera lemejo / venĝi: "repagi” iun agon. 
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Aventuroj de Mira, kiu nun laboras ĉe nia revuo 


Hedviga aperis post sono- 
ro ĉe la dom-pordo en Ran- 
monto. 

“Kara, kia surprizo, kia bon- 
vena surprizo. Kion vi dezi- 
ras?” 

“Nu, fraŭlino Truk,” diris Kati, “ni 
rimarkis ke vi estas spertulo pri ma- 
gio. Ni pretigas projekton pri la histo- 
rio de magio. Ĉu vi venos al nia lem- 
ejo kaj parolos pri tio al nia klaso?” 

“Nu, mi estis tuj forironta, sed ne 
gravas,” ŝi diris, montrante al sako 
apud la pordo. “Volonte mi vizitos 
vian lernejon. Envenu kaj ni decidu 
tagon kaj horon. Permesu al mi pro- 
poni trinkajon.” 


“Malpli ol kvin,” res- 
pondis Kati, memorante 
la konsilon de Mira. 

“Sed pli precize?” 

“Pli ol du kaj malpli ol 
kvar!” 

“Hmm. Ni revenos al tiu temo. Kiom 
pezas elefanto?” 

“Mil kilogramojn!” respondis Kati. 

“Kion faras magiisto?” demandis 
Hedviga. 

“Magiajojn kaj manikajojn,” respon- 
dis Kati. 

“Grrrr! Kial ŝi ne respondas kon- 
vene?” demandis Hedviga al si mem, 
sed aŭdeble. 

“Ĉar ŝi scias pri viaj sorĉajoj!” diris 



l»LA«0 

Fina parto 



Do, Kati eniris. Hedviga prenis bo- 
telon el la apud-porda sako, glason el 
la ŝranko, verŝis likvajon en la glason 
kaj donis ĝin al Kati, kiu trinkis ĝin. 

Hedviga pensis al si mem: “Eĉ mi 
ŝparis al mi la prezon de du bus- 
biletoj!” kaj diris laŭte al Kati: “Ni 
babilu iomete. Kiom da fingroj mi 
montras?” (Si montras tri.) 


Mira, envenanta subite, sekvata de du 
policistoj, Riko kaj Bozo: “Ni trovis 
ĉiun informon pri via sorĉo en via 
libro!” 

“Jes, jes!” kriis triumfe Kati. “Ni sci- 
as ĉion pri la tri-tuna truk’!” 

“Ne! Kati!” kriis Mira, “ne diru tiujn 
v... VEEE!” 

Kati falis planken. Kvina viktimo. 
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“Jes, mi konfesas. Mi sorĉis la kvin 
homojn de la lemejo. Tiu lemejo mal- 
bone traktis min. Se homo, trinkinte 
la likvajon, diris la tri magiajn radik- 
ojn, kion ajn ili tenis, tio fariĝis nekred- 
eble peza, tri-tuna. Jen la truk’!” 

“Jes, la objektoj fariĝis pezaj, sed ne 
tri-tunaj. Ni pesis la librojn de Toma- 
so, ili pezis tri kilogramojn, ne tri tu- 
nojn.” 

“Mira,” diris Hedviga malgaja, “vi 
jam scias, mi ĉiam ricevis noton 1 en 
matematiko. Mi neniam sukcesis kal- 
kuli la ĝustan nombron da nuloj.” 


“Kio okazos al Hedviga? Mi bedaŭ- 
ros, se ŝi iros en malliberejon ” 

“Nu, tio dependos de la juĝisto. Ŝi kaŭ- 
zis kvin akcidentojn. Homoj suferis.” 

“Guste,” diris Kati kun sia brako en 
bandaĝo, “kaj ankoraŭ suferas.” 

Jen post-aventura diskuto en la lem- 
ejo. 

Mira plu-diris: “Sed nun ni kompre- 
nas, kial ŝi lemis la sorĉadon. La lem- 
ejo donis al ŝi ĉiam malbonan noton 
en kemio kaj ŝi ĉiam ŝatis magion. 
Do, por montri, ke ŝi kapablas majstri 
kemion, ŝi lemis ĉion pri sorĉoj. Ŝi 
iĝis fakulo.” 

“Kaj ŝi multon scias pri historio... 
precipe de magio.” 

“Fakte,” diris la lemejestro, “mankas 
al mi instruisto pri historio por la kvi- 
na klaso. Nenie mi trovas kandida- 
ton.” 

“Kial ne proponi la taskon al Hed- 
viga? Ŝi ŝuldas al la lemejo. Ŝi repagu 
la ŝuldon utile. Ŝi ekestu instruisto.” 


“Bona ideo,” diris Mira. “Ni duope 
proponu tion al la juĝisto.” 

“Sed kvinope ni proponu tion!” diris 
Kati, “Riko, Bozo kaj mi helpis!” 

“Bone, kvinope. Sed Bozo boju nur: 
Jes!” 


“Kvina-klasanoj! Atentu! Sidiĝu, mal- 
fermu viajn librojn kaj atentu la kal- 
dronon. Hodiaŭ ni studos pri la evoluo 
de magio en la 19a jarcento...” 

Ĉiu tuj eksilentis, ĉar elstare intere- 
sa estis la leciono - kun praktikaj de- 
monstrajoj - pri la 18a jarcento. 

Hedviga trovis sian lokon. Ŝi kaj la 
lemejo venis al paco. 



Stefan MACGlLL, Hungario 

bandaĝo: ĉirkaŭ-volvaĵo, kiu senmovigas vund- 
itan korpo-parton / boji: hunde bleki / demons- 
tri: instru-cele prezenti / kaldrono: granda kuir- 
vazo / kandidato: homo, kiu celas akiri iun 
postenon, laboron / likva: flueca / magio: vor- 
toj aŭ agoj, kiuj alvokas la helpon de super-na- 
turaj fortoj / plago: terura sorto-bato / sorĉi: ali- 
formi helpe de super-naturaj fortoj / surprizo: 
neatendita okazajo / trakti: agi, konduti kontraŭ 
iu / triumfi: glore venki / truko: kvazaŭ nekred- 
ebla lertaĵo de sorĉisto, ekz. / tuno: 1000 kg. 
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Helju Viires 

GRANDA VERKISTO DE MALGRANDA POPOLO 

Estonio situas apud la Finna golfo. Gi okupas 
nur 45 000 km 2 kun iomete pli ol unu miliono da 
homoj. Ĉar la nombro de la estonoj estas tre mal- 
granda, nia literaturo apenaŭ estas konata en aliaj 
landoj. La lingvo preskaŭ malebligas eksterlandan 
disvastiĝon de estonaj verkoj. 

La plej konata kaj amata estona verkisto estas 
Anton Hansen TAMMSAARE (1878-1940). Tamm- 
saare estas verkista kaŝ-nomo laŭ lia naskiĝ-loko. 

Post siaj studoj A.H. Tammsaare eklaboris kiel 
jumalisto kaj fariĝis kunlaboranto ĉe la tiu-tempe 
plej legata ĵumalo Postimees (Poŝtisto). Liaj 
unuaj rakontoj kaj noveloj aperis en la jaro 1900. 

En ili li prezentis ĉefe la tiaman kamparan vivon 
kun humura, lirika kaj tragika elementoj. Post la 
1905a revolucio lia temaro plilarĝiĝis al urbaj medioj, kaj lia kritika realismo 
retiriĝis cedante pli da loko al psik-analizo kaj impresionismo. 

A.H.T. estis produktiva verkisto. Krom rakontojn, novelojn kaj artikolojn li 
verkis kvin romanojn kaj du dramojn. Centran lokon en lia verkaro okupas la 
kvin-voluma epopeo Vero kajpravo , verkita inter 1926 kaj 1933. Gi estas vasta 
superrigardo pri la evolu-vojo de Estonio ekde la 1870aj jaroj. Li prezentas 
larĝan panoramon de la kampara kaj urba vivoj. Laŭ sia filozofia koncepto 
A.H.T. ne povas atingi harmonion inter vero kaj pravo en la tiamaj kondiĉoj. 
Pro tio la ĉef-heroo Indrek Paas ne trovas sian celon. 

Oni ofte diras, ke Vero kaj pravo estas kvazaŭ Biblio de la estona popolo. La 
romano prezentas plurajn karakterojn el la hejm-regiono de A.H.T. kiel 
ekzemple, el la privata gimnazio de Hugo Treffner , en kiu la aŭtoro lemis sia- 
tempe. Li detale prezentas la revoluciajn okazaĵojn de la jaroj 1905-07, ties 


◄ 


Solvoj de PEZO-PLAGO 

Jen la kvar kaŝ-frazoj kun la radikoj: TRI, TUN, TRUK. 

1. Ni atingos vian patnnon tra tunelo de la kons tru-k ompanio. 

2. ... espereble ŝia kontribuo estos oportuna - ĉu en ŝia ins tru-ka iero? 

3. ... li montris sian langon. Mi kriis “Ha ltu n un ”, sed li ripe t-ruk tis. 

4. ... la efiko de natrio sur latuno, kaj ĝia de tru-k apablo. 

















batal-epizodojn kaj antagonismojn. Priskibante la 30ajn jarojn A.H.Tammsaare 
enproftindiĝas en la problemojn de geedzeco en burĝa socio. Konklude li kon- 
damnas la tutan burĝan pens-manieron. 

En la kvina volumo Indrek Paas revenas al la kampara vivo, kaj post ĉirkaŭ 
60 jaroj la ĉefheroo trovas ĉi tie spiritan ekvilibron en simpla fizika laboro kaj 
provinca viv-maniero. 

A.H.Tammsaare prezentas en sia romano homon batalantan kun la naturo, 
kun religiaj antaŭ-juĝoj, kun sociaj maljustajoj kaj kun propraj malperfektaĵoj 
de sia karaktero. Li akcentas, ke ĝuste en la batalo sin trovas garantiaĵo de la 
evoluo, eĉ se la batalo ne alportas rekte videblan rezulton. 

La romano Vero kaj pravo estas tut-lande konata en Estonio kaj ĝis hodiaŭ 
neniu verkisto superis ĝin. 

La estonoj certe havas kaŭzon esti fieraj pro A.H.Tammsaare, sed sam-tempe 
ni bedaŭras pro la lingvaj baroj kaj ni povas nur esperi, ke troviĝos bonaj 
tradukistoj, kiuj kapablos ĝin peri al aliaj lingvoj. 


akcenti: substreki, emfazi / analizi: detale ekzameni / antagonismo: aktiva kontraŭ-staro / 
Biblio: la sankta libro de kristanismo / ekvilibro: egal-pezo / elemento: konsistiga ero de tutaĵo / 
epizodo: akompana negrava okazaĵo / epopeo: art-verko prezentanta gravan okazaĵon de la vi- 
vo / garantii: aserti, ke io certe okazos / harmonio: ĝusta aranĝo de la partoj / impresionismo: 
belliteratura stil-formo en la komenco de la 20a jarcento / ĵurnalo: ĉiu-taga gazeto / koncepto: 
ĝenerala gvid-ideo / kondamni : juĝe deklari iun kulpa kaj puninda / lirika: plena de sentoj, 
emocioj de la verkinto / medio : ĉio kio ĉirkaŭas nin / novelo: romaneto / panoramo: vasta vidaĵo 
ĉirkaŭe / provinco: lando ekster la ĉefurbo / psiko: nemateria parto de homo / tragika: terure 
malĝojiga / volumo: libro da verko. 


Knabeto eniris konfesejon kaj diris al 
la pastro: “ Patro, mi jetis pomon en la 
rive-ron. ” La pastro, ne vidante gravan 
kulpon en tiu ago, estis iom konfuzita kaj 
donis al li malpezan pento-faradon. 

Alia knabo eniris la ejon kaj diris: 
Patro, mi jetis pomon en la riveron. ” La 
pastro, kvankam iom kolera, tamen ne 
volis montri tion; do li forsendis ankaŭ la 
duan knabon kun malgranda 
pentofarado. 

Sekvis tria, k\>ara, eĉ k\>ina knaboj, kiuj ankaŭ jetis pomon en la riveron. 
Laste envenis eta knabo. Ne plu povante reteni sian ĝenon, la pastro ekkriis: 
“Mi supozas, ke ankaŭ viĵetis pomon en la riveron. ” 

“Ne, patro, ” respondis la etulo, “mi estas Pomo. ” 

S-ino SARANATH, Hindio 
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pii feliĉa ol ... 


S e la tuta loĝantaro de nia plane- 
do estus konsiderata kiel 100 
homoj, kiuj loĝas en unu vilaĝo, la 
vilaĝanaro konsistus el 57 azianoj, 
21 eŭropanoj, 14ame- 
rikanoj (nordaj kaj su- 
daj), 8 afrikanoj. Inter 
ili troviĝus 52 virinoj 
kaj 48 viroj, 70 brun- 
haŭtaj kaj 30 blank- 
haŭtaj loĝantoj, 70 ne- 
kristanoj kaj 30 krist- 
anoj. 

es homoj posedus 
59 procentojn de la 
tuttera mondriĉajo (kaj 
ili ĉiuj devenus el Uso- 
no), 80 personoj ne 
havus kontentigajn loĝ-kondiĉojn, 
70 el ili estus analfabetoj. 50 hom- 
oj nutrus sin nesufiĉe, 1 mortus, 2 
naskiĝus. Nur 1 sola persono pose- 
dus komputilon, kaj simile, nur 1 
persono estus super-grade (univer- 
sitate, alt-lemeje) edukita. Kiu ri- 
gardas la mondon el ĉi tiu vid- 
punkto, tiu povas konvinkiĝi pri la 


graveco de integriĝo, kompren- 
emo, toleremo kaj edukado. 

Se vi povas viziti preĝejon kaj ne 
timi, ke oni atencos, arestos aŭ mur- 
dos vin, vi estas pli 
feliĉa ol tri mi- 
liardoj da homoj de 
la mondo. 

e vi havas en via 
fridujo ion por 
manĝi, vi estas vest- 
ita, posedas tegmen- 
ton super la kapo, 
inkluzive de lito por 
trankvile dormi en 
ĝi, vi estas pli riĉa ol 
tri kvaronoj de la 
Teranoj. 

e vi havas bankan konton, iom 
da mono en la poŝo kaj apun- 
ton en monujo, vi apartenas al 8 
procentoj de la bon-stataj homoj de 
tiu ĉi mondo. 

ine, se vi povas legi ĉi tiun tek- 
ston, vi povas esti feliĉa, ĉar vi 
ne apartenas al la kvar miliardoj da 
homoj, kiuj ne sci-povas legi! 







La supra artikolo estas prenita el KOMENCANTO (p.8, n-ro 5, 2003). Ĝi estas 
revuo por komencantaj aŭtoroj kaj komencantaj esperantistoj. Komencanto aperas 
ĉiun duan monaton sur 16 paĝoj en formato A/4. Redaktoro: Viktor Kudrjavcev 
(komencanto@r66.ru). 


anaifabeto: homo kiu ne sci-povas skribi kaj legi / apunto: kelke da moneroj / aresti: kapti kaj mal- 
liberigi por kelka tempo / atenci: provi mortigi iun respektindan / inkluzive: enhavante en si / 
integri: kunigi en tutajon / konto: komerca kalkulo pri havo kaj ŝuldo / planedo: ĉiel-korpo. 
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Solvoi de n-ro 1/04 (108) 

LA UNUA ETAĜO (paĝo 5): nuiso, papilio, birdo, abelo 
La fiera kateto fariĝis modesta. 

Gajnis: Veronika DOBRAN, Tiszaszentimre, Hungario. Gratulon! 

VENDE (paĝo 6): 1. Ĉu vi scias, kiom mi skribis ĉi tie? 2. sojo, korvo; 3. 

KO; 4. B; 5. Oni bezonas kvar globetojn. 

ĈIO KRUCIĜAS (paĝo 16): 

De maldekstre: 1. ino; 2. Prugo; 3. imuna; 

4. o/ivo; S.farmo; 6. kerno; 7. vango; 

8. lia 

De dekstre: 3. iri; 4. Oniano; 5. flugo; 6. 

Kaino; 7. verva; 8. lanno; 9. finno; 10. 
ago 


Abon-tarifoj de Juna Amiko por la jaro 2004 
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